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Mel da Serra da Lousã
“Serra da Lousã” Honey

Zona de Caça Nacional
National hunting area

Património Natural
Natural Heritage

Aldeias de Xisto
Schist Villages

Restaurantes
Restaurants

Artesanato
Handicraft

Escalada
Climbing 
Percurso pedestre
Trekking
Pesca Desportiva
Fishing Sport

Ribeira / Rio / Albufeira
Small River / River / Dam

Informações
Information
Edifício Religioso
Religious Building

Legenda   Legend

Grande Rota do Zêzere (GR33) 
Zêzere Scenic Trail

Percursos Pedestres   Schist Trails

Descida às Fragas ( 5Km) 
Among the cliffs of S. Simão

Miradouro
Belvedere

Parque de Campismo
Camping Park

Estação Intermodal da GR33
GR33 Intermodal Station
Zona de Lazer
Leisure Area

Praia Fluvial
Fluvial Beach

Alojamento
Local Accomodation

Monumento
Monument

Figueiró dos Vinhos
Figueiró dos Vinhos
Em 1135, Figueiró dos Vinhos fazia parte da Herdade do Pedrogão, concedida por D. Afonso Henriques.
Em 1200, D. Sancho I doou ao seu irmão e alferes-mor do Reino, D. Pedro Afonso, o Reguengo
de Monsalude, território onde foram depois fundados os concelhos de Arega, Figueiró dos Vinhos
e Pedrógão Grande. D. Pedro Afonso concedeu Carta de Foral a Figueiró dos Vinhos no ano de 1204,
e em 1514, D. Manuel I outorgou-lhe um novo Foral (já com a designação de “Figueiró dos Vinhos”).
In 1135 it formed part of the Hereditate Petrogonum, a territory given by D. Afonso Henriques. 
In 1200, King Sancho I granted his brother D. Pedro Afonso, the chief commander «alferes-mor», 
the Reguengo de Monsalude, a territory where the municipalities of Arega, Figueiró
and Pedrogão were later founded. D. Pedro Afonso granted the Charter Status
«Carta de Foral» to Figueiró in the year 1204 and in 1514 King Manuel I granted it a new
Charter Status (already with the name Figueiró dos Vinhos).

Museu e Centro de Artes, Av. José Malhoa,
3260-402 Figueiró dos Vinhos
www.cm-figueirodosvinhos.pt

(351) 236 552 178

turismo@cm-figueirodosvinhos.pt

Turismo Figueiró dos Vinhos
Tourism Office

Mapa  Map

Figueiró dos Vinhos

Açude da Machuca
Machuca Small Dam

Praia Fluvial Ana de Aviz /
/ Zona de Lazer 
Fluvial Beach / Leisure Area

Doçaria Conventual
Conventual Confectionery

Igreja Matriz
Mother Church

Barragem da Bouçã
Bouçã Dam

Ribeira da Prudência / Zona de Lazer
Prudência Small River / Leisure Area

Parque de Campismo
Camping Park

Pista de Pesca Desportiva
River Fishing Platform

Ribeira de Alge

Casal de S. Simão
Aldeia do Xisto

Casal de S. Simão
Traditional Village / Schist Village

Cercal

Fragas de S. Simão
Praia Fluvial / Zona de Lazer

Fluvial Beach / Leisure Area

Freguesia de Aguda 
Aguda

União de Freguesias de Figueiró dos Vinhos e Bairradas
Figueiró dos Vinhos e Bairradas

Freguesia de Campelo 
Campelo

A ocupação histórica do que hoje é o território de Aguda remonta ao tempo
dos romanos, havendo indícios da existência de uma villae perto da povoação
do Olival. Em 1209, D. Sancho I doou a Herdade de Almofala a Dª Maria Pais Ribeiro,
facto confirmado por D. Afonso II em 1216. D. Manuel, em 1514, confirmou-lhe esse foral,
dando-lhe o título de Vila.
Formou juntamente com Chão de Couce, Avelar, Pousaflores e Maçãs
de Dona Maria a Comarca das “Cinco Vilas”. Somente em 1855,
por decreto de D. Pedro V, passou a integrar o Concelho
de Figueiró dos Vinhos.
The historical occupation of what is today the territory
of Aguda dates back to the Romans time, near
the village of Olival there are remaining evidences
of the existence of a villae.  In 1209 D. Sancho I
donated the Herdade de Almofala to D.ª Maria
Pais Ribeiro, confirmed fact by D. Afonso II
in 1216. D. Manuel  in 1514 confirmed
the charter status guiving it the title of Vila.
It formed along with Chão de Couce, Avelar,
Pousaflores and Maçãs de Dona Maria the
District of the "Cinco Vilas". Only in 1855
by decree of D. Pedro V it become part
of the County of Figueiró dos Vinhos.

Constituída em 2013, no âmbito da reforma administrativa nacional, agregou as antigas
freguesias de Figueiró dos Vinhos e Bairradas. Tendo pertencido sempre à freguesia
de Figueiró dos Vinhos, apenas em 1985, Bairradas foi elevada à categoria de freguesia.
O seu nome advém da palavra mourisca Barrio, que significa “terreno inculto
e despovoado, mas tem condições necessárias à sua reconversão”.
Também o nome Marvila, indicia que tenha sido
o primeiro lugar desta freguesia.
Established in 2013, as part of the nacional
administrative reform, the parishes of Figueiró
dos Vinhos e Bairradas where joined.  
The parishes of Figueiró dos Vinhos
and Bairradas where joined. 
Having always belonged to the parish
of Figueiró dos Vinhos, only in 1985, Bairradas
was elevated to the category of parish.
Its name comes from the Moorish word
Barrio, which means "uncultivated and
unpopulated terrain, but has necessary
conditions for its reconversion". 
Also the name Marvila, indicts
that it was the first place of this parish.

Freguesia de Arega  
Arega

Território de ocupação antiquíssimo, teve a sua carta de Foral atribuída  em 1201,
por D. Pedro Afonso. Filipe II de Espanha doou o seu território  a D. Francisco
de Melo, Marquês de Ferreira, primeiro Duque do Cadaval. 
Com a reforma administrativa de Mouzinho da Silveira, passou a englobar 
o Concelho de Maçãs de Dona Maria, tendo sido somente em 1855 que  passou
a integrar o Concelho de Figueiró dos Vinhos.
Territory of ancient occupation, had his charter status bestowed in 1201
by D. Pedro Afonso. Filipe II of Spain donated his territory to D. Francisco de Melo,
Marquis de Ferreira,  first Duke of Cadaval. With the administrative
reform of Mouzinho da Silveira, it began
to include the Municipality of Maçãs
de Dona Maria, and it as been only in 1855
that it became part of the County
of Figueiró dos Vinhos.

Pertenceu, desde os tempos de D. Sancho I, ao Concelho de Miranda do Corvo.
A partir de 1630, por influência de Frei Gaspar de Campelo, mestre dos noviços
carmelitas, junto dos Condes de Miranda do Corvo. Iniciou-se a construção
de uma igreja, sobre os penhascos da capela do Casal da Ponte. A nova igreja foi benzida
por Frei Gaspar, que ofereceu a imagem de Nossa Senhora da Graça, que passou
a ser a padroeira da freguesia. A terra passou-se a chamar Campelo
em homenagem a Frei Gaspar. Integra o Concelho
de Figueiró dos Vinhos desde 1805.
Campelo belonged since the reign of D.Sancho I
to the Miranda do Corvo Municipality. From 1630,
by influence of Frei Gaspar de Campelo, master
off the Carmelitas novice, near the Counts
of Miranda do Corvo, started the construction
of a church over the cliffs of Casal
da Ponte chapel. The new church was blessed
by Frei Gaspar witch offered the image
of Nossa Senhora da Graça, who became
to be the patroness of the Parish. 
The land started to be called Campelo
in honor of Frei Gaspar. 
Since 1805 Campelo is part of the
Figueiró dos Vinhos Municipality.
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Posto Aquícola
Aquaculture
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Como chegar a  How to arrive in  Figueiró dos Vinhos
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Rua D. Diogo de Sousa

Rua D. Diogo de Sousa

Rua Sá de Miranda
Rua Sá de Miranda

Rua Sr. José Martinho Simões

Rua Major Neutel de Abreu

Praça
do

Município

Praça
do

Município

Praça Simões
de Almeida
(Sobrinho)

Praça Simões
de Almeida
(Sobrinho)

Rua Nª Sr.ª da Conceição

Rua Nª Sr.ª da Conceição

Rua Luís Q. Vale do Rio

Rua Dr. José Martinho Simões

Rua Dr. José Martinho Simões

Rua do Mercado

Avenida Heróis do Ultramar

Rua da Memória
Rua da Memória

Rua Luís Frias FernandesRua Luís Frias Fernandes

Rua da Palm
eira Rua dos Bom

beiros Voluntários

Avenida Padre Diogo de Vasconcelos
Avenida Padre Diogo de Vasconcelos

Rua Dr. Manuel Simões Barreiros

Rua Dr. Manuel Simões Barreiros
Rua D. Sancho IRua D. Sancho I

Rua do Areal

Travessa dos Pelomes

Travessa dos Pelomes

Avenida José Malhoa

Avenida Madre de Deus

Viela do Castelo

     
   R

ua
 C

om
en

da
do

r D
r. J

oa
qu

im
 A

ra
új

o L
ac

er
da

Rua Ant.º José de Almeida

Rua Ant.º José de Almeida

Rua da República

Av. Madre de Deus

Rua de S. António

Rua da Misericórdia

N237

N350

Praias Fluviais
River Beaches
Casal de S. Simão
Schist Village
Aguda
IC8 Figueira da Foz/ 
        Castelo Branco
A13 Tomar/Coimbra 
(Highway)

IC8 Figueira da Foz/ 
        Castelo Branco
A13 Tomar / Coimbra
(Highway)
Campelo
Castanheira de Pera
Pedrógão Grande

Bairradas
Cernache do Bonjardim

Vila de Figueiró dos Vinhos
Town of Figueiró dos Vinhos

Construída nos finais do séc. XIX, trata-se
da casa onde Mestre José Malhoa viveu

e pintou parte das suas obras.
Neste edifício também funciona o Museu do Xadrez.

Built in the late 19th century and recently
restored, this was the house where the Master

José Malhoa lived and painted most of his works.
In this building there is also the Chess Museum.

Datado do séc. XVII e classificado como Imóvel de Interesse Público,
este convento tem no seu interior um valioso património.
Visitas por marcação.
Dating from the 17th century and classified as a building
of Public Interest, this convent has a rich patrimony inside. 
Visits with advance booking.

Originária do séc. XII, com intervenções nos séc. XVI
e XVII, monumento nacional desde 1922, destaca-se
no seu interior a capela-mor com altar em talha
dourada onde se encontra o quadro
de José Malhoa, o “Baptismo de Cristo”.
Inside this National Monument, the highlight
is the high altar with an ornate guilt carving,
adorned with José Malhoa’s painting
“The Baptism of Christ”.

Construída no séc. XVI como símbolo do poder
do município, é atualmente um miradouro de onde
poderá contemplar uma magnífica vista.
Built in 1506 as a symbol of municipal autonomy
the tower is nowadays a belvedere from where
can contemplate a magnificent view.

Ramal - Plátanos Centenários Classificados
Ramal - Centenarians Plane Trees Avenue

Clube Figueiroense
Casa da Cultura
Figueiroense Club
Culture House

Torre da Cadeia
Jail Tower

Solar - Edifício séc. XVII
Manor House - Built in
the 17th century

Estátua Major
Neutel de Abreu

Statue Major
Neutel de Abreu

Centro Histórico
Historic center

Fonte das Freiras
Fountain of Nuns

Centro Investe
Business Centre

Cruz de Ferro
Iron Cross

Capela da Madre de Deus
Chapel of Madre de Deus

Agrupamento de Escolas
de Figueiró dos Vinhos
Figueiró dos Vinhos
School Cluster

Capela de S. Sebastião
Chapel of S. Sebastião

Mata do Cabeço do Peão
Woods of Cabeço do Peão

O “Casulo” de Malhoa   Malhoa´s “Cocoon” House

Miradouro da Madre de Deus
Madre de Deus Belvedere 

Biblioteca Municipal
Municipal Library

Casa de Simões de Almeida (Tio)
House of Simões de Almeida (Tio)

Museu e Centro de Artes
Museum and Art´s Center

Fonte dos Amores
Fountain of Loves

Paços do Concelho
Town Hall

Tribunal
Court

Casa da Criança
Day Nursery and

Kindergarden

Escola Básica
José Malhoa

Basic School
José Malhoa
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Torre da Cadeia   Jail Tower
I

Convento de N.ª Sr.ª do Carmo   Carmelitas Convent

D
Igreja Matriz   Mother Church  

EA

O “Casulo” de Malhoa
Museu do Xadrez
Malhoa´s Cocoon
Chess MuseumA

Jardim Parque
Municipal Garden
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Igreja Matriz
Mother Church
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Convento de Nª
Srª do Carmo

Carmelites Convent

DInformações
Information

Monumento
Monument
Museu
Museum

Edifício Religioso
Religious Building

Legenda   Legend

Edifício de Interesse
Interest Building 

Piscina Municipal
Swimming Pool
Posto de Abastecimento
Gas Station
GNR
Police
Correios
Post Office

Estacionamento
Parking

Bombeiros
Fire Station

Multibanco
ATM

Fonte
Fountain 

Biblioteca
Library

Supermercado
Supermarket

Mercado
Market

Estação de Serviço para
(Auto)Caravanas
Caravan Service Station
Parque de (Auto)Caravanas
Caravan Parking
Táxi
Taxi

Pontos de interesse
Points of Interest

Volta dos Artistas - 
Percurso Pedonal
Pedestrian trail
of the "Volta dos Artistas"

Parque Infantil
Playground

Escola
School

Telefone Público
Public Telephone

Estação Rodoviária
Bus Station

Farmácia
Drugstore
Centro de Saúde
Health Centre

Pontos de acesso Wi-fi livre
Wi-fi

A

Parque Desportivo / Lazer
Sports Hall 

Miradouro
Belvedere

Alojamento
Local Accomodation
Parque de Campismo
Camping Park

Jardim / Zona de Lazer
Garden / Leasure Area 

Arega e Foz de Alge

Auditório
Auditorium

Doçaria Conventual
Sweets
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